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ΔΙΕΘΝΕΣ ΣΥΝΕΔΡΙΟ ΓΙΑ ΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΩΣ ΔΕΥΤΕΡΗ/ΞΕΝΗ ΓΛΩΣΣΑ  
ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ ΠΑΤΡΩΝ - ΙΟΥΛΙΟΣ 2017 

 
Η ΣΕΙΡΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΓΙΑ ΣΑΣ Α0, Α1, Α2 

ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ ΠΙΣΩ ΑΠΟ ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ - ΚΑΙΝΟΤΟΜΙΕΣ ΤΗΣ ΣΕΙΡΑΣ 
 

Εισηγήτριες: Ευαγγελία Γεωργαντζή, φιλόλογος, συγγραφέας 
Λίνα Βάσκα-Παϊδούση, καθηγήτρια ελληνικής γλώσσας ως ξένης, συγγραφέας 

 
Περίληψη 

Η σειρά Ελληνικά για σας Α0, Α1, Α2 
Το βιβλίο πίσω από το βιβλίο - Καινοτοµίες της σειράς 
Εισηγήτριες: Ευαγγελία Γεωργαντζή, Λίνα Βάσκα-Παϊδούση 

 
Στην εισήγηση αυτή παρουσιάζουµε τη νέα σειρά εκµάθησης της ελληνικής ως ξένης / δεύτερης γλώσσας Ελληνικά 
για σας Α0, Α1, Α2 (Ευαγγελία Γεωργαντζή - Λίνα Βάσκα-Παϊδούση - Ελεάνα Ραυτοπούλου), Επιστηµονική 
επιµέλεια: Δρ. Ειρήνη Τσαµαδού - Jacoberger (Τµήµα Νεοελληνικών Σπουδών - Πανεπιστήµιο του Στρασβούργου) - 
(εκδόσεις NEOHEL). 
 
Αναφερόµαστε ιδιαιτέρως στο έναυσµα που µας δόθηκε για τη δηµιουργία της, αναλύουµε συνοπτικά το βιβλίο πίσω 
από το βιβλίο, δηλαδή, τις προ-συγγραφικές εργασίες (π.χ. θεµατικές ενότητες) στις οποίες προβήκαµε και στις οποίες 
στηριχτήκαµε για τη συγγραφή και δηµιουργία του υλικού. Τέλος παρουσιάζουµε τις ποικίλες καινοτοµίες που 
χαρακτηρίζουν τη σειρά Ελληνικά για σας. 
 

Abstract 
The series Greek for you Α0, Α1, Α2 

The book behind the book - Novelties of the series 
Proposal presenters: Evangelia Georgantzi, Lina Vaska-Paidoussi 

  
In this proposal we present the series for learning Greek as a foreign/second language Greek for you Α0, Α1, Α2 
(Evangelia Georgantzi, Lina Vaska-Paidoussi, Eleana Raftopoulou), Scientific editing: Dr. Eirini Tsamadou - 
Jacoberger (Department of Modern Greek Studies - University of Strasbourg) - NEOHEL publications. 
 
We are referring in particular to the reasons why we created this series, we analyze in detail the book behind the book, 
i.e. the pre-writing activities on which we based our work (e.g. thematic units), and at the end, we present the various 
novelties of Greek for you. 

 
Εισαγωγή: Γιατί «Ελληνικά για σας»; 

 
Προτού αρχίσω την εισήγηση για τη σειρά των βιβλίων εκµάθησης της ελληνικής ως ξένης γλώσσας, Ελληνικά για σας 
θα ήθελα να σας εξηγήσω γιατί επιλέξαµε αυτόν τον τίτλο. Τι σηµαίνει το για σας;  Οπωσδήποτε σηµαίνει το κοινό 
που θα χρησιµοποιήσει αυτή τη σειρά των βιβλίων. Όταν λέµε κοινό η σκέψη µας πηγαίνει στους σπουδαστές οι οποίοι 
θέλουν να µάθουν ελληνικά. Υπάρχει όµως κι ένα άλλο κοινό το οποίο θα χρησιµοποιήσει αυτά τα βιβλία: οι δάσκαλοι. 
Εποµένως το για σας σηµαίνει τους σπουδαστές αλλά και τους διδάσκοντες. 
 
Μετά από αυτή την επεξήγηση θα ήθελα να αναφερθώ στο ερώτηµα το οποίο έθεσα στον εαυτό µου πριν από τη 
σύνθεση αυτής της εισήγησης. Και το ερώτηµα είναι το εξής: Τι θα ήθελα ν’ ακούσω για ένα νέο βιβλίο εκµάθησης της 
ελληνικής ως ξένης γλώσσας;  
 
Η πρώτη µου αντίδραση ήταν ότι θα ήθελα να ακούσω τι το καινοτόµο παρουσιάζει αυτή η σειρά.  Σε τι διαφέρει από 
τις τόσες σειρές που κυκλοφορούν συµπεριλαµβανοµένης και της παλαιότερης δικής µας σειράς Ελληνικά για 
ξενόγλωσσους; Τι είναι αυτό που θα βοηθήσει το δάσκαλο στη διδασκαλία του έτσι ώστε να είναι πιο αποτελεσµατική 
απ’ ότι ήταν µέχρι τώρα; Τι είναι αυτό που θα κάνει το σπουδαστή να µάθει την ελληνική γλώσσα µε τρόπο που θα 
κρατάει αµείωτο το ενδιαφέρον του και πιο ευχάριστο; Τι ήταν αυτό που παρακίνησε τους συγγραφείς να ασχοληθούν 
µε ένα πραγµατικά πολύ δύσκολο εγχείρηµα επί 6 συναπτά έτη; Ποια είναι σε γενικές γραµµές η φιλοσοφία αυτού του 
πονήµατος;  
 
Μετά από αυτά τα ερωτήµατα που εύλογα ο ακροατής αυτής της εισήγησης θα έθετε, θα προσπαθήσουµε, όσο πιο 
σύντοµα και ουσιαστικά γίνεται πρώτον (1.) να αναφερθούµε στα σηµεία εκείνα που χρησίµευσαν ως σηµεία 
εκκίνησης για τη δηµιουργία αυτής της σειράς, δεύτερον (2.) στις διερευνητικές εργασίες στις οποίες προβήκαµε και 
στις οποίες βασιστήκαµε για τη συγγραφή αυτών των βιβλίων, συµπεριλαµβανοµένων και των γενικών 
συµπερασµάτων στα οποία καταλήξαµε αξιολογώντας και συγκρίνοντας 5 από τις σειρές εγχειριδίων εκµάθησης της 
ελληνικής ως ξένης/δεύτερης γλώσσας και τρίτον  (3.) να παρουσιάσουµε τις καινοτοµίες  που χαρακτηρίζουν τη σειρά 
Ελληνικά για σας. 
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1. Σηµεία εκκίνησης 
 

Αρχίζω από τα βασικά σηµεία εκκίνησης τα οποία είναι τέσσερα.  
Το πρώτο και πολύ βασικό είναι ο εντοπισµός ποικίλων λαθών τα οποία έχουν καταγραφεί από τους ερευνητές σε 
σώµατα κειµένων και έχουν παρουσιαστεί σε συνέδρια αλλά και συζητιούνται ευρέως µεταξύ συναδέλφων εδώ και 
αρκετά χρόνια. 
 
Ένα δεύτερο σηµείο είναι οι απαντήσεις που είχαµε από την ανάλυση αναγκών και των διδασκόντων αλλά και των 
διδασκοµένων µετά από ερωτηµατολόγια τα οποία τους θέσαµε. 
 
Τρίτον, είναι η ανάγκη να εφαρµοστούν τα τελευταία πορίσµατα της εφαρµοσµένης γλωσσολογίας και οι νέες 
διδακτικές προσεγγίσεις όσον αφορά τη διδακτική των γλωσσών ως ξένων οι οποίες θεωρούνται πιο αποτελεσµατικές. 
 
Τέταρτον, είναι τα δικά µας συµπεράσµατα, η πείρα και η επί σειρά ετών µελέτη και εφαρµογή ποικίλου εκπαιδευτικού 
υλικού, οι παρατηρήσεις µας επ’ αυτού και συνεπώς η ανάγκη να προβλεφθούν και να αποφευχθούν εν τη γενέσει τους 
λάθη µεθοδολογίας & διδακτικής.  
 
Στα συµπεράσµατα που κατέληξε η ΝΕΟΗΕL, προστέθηκαν η πείρα και οι παρατηρήσεις των εκπαιδευτικών 
ιδρυµάτων που συµµετείχαν  σ’ αυτό το πρόγραµµα τα οποία είναι : Τα τµήµατα νεοελληνικών σπουδών των 
πανεπιστηµίων του Στρασβούργου, της Άγκυρας, της Μαριούπολης, του Αργυροκάστρου και 2 σχολεία: το Βρετανικό 
Σχολείο στην Ελλάδα, St Lawrence και το σχολείο Όµηρος στην Κορυτσά, Αλβανία. Στα ιδρύµατα αυτά εφαρµόστηκε 
πιλοτικά το υλικό προτού εκδοθεί. Προεξέχουσα θέση στη συνεργασία µε τη NEOHEL είχε και συνεχίζει να έχει το 
Πανεπιστήµιο του Στρασβούργου µε υπεύθυνη την καθηγήτρια, κυρία Ειρήνη Τσαµαδού-Jacoberger, η οποία έχει και 
την επιστηµονική επιµέλεια της σειράς Ελληνικά για σας, και την αναπληρώτρια καθηγήτρια, κυρία Μαρία Ζέρβα, η 
οποία συνέβαλε ουσιαστικά στην ολοκλήρωση της γαλλικής έκδοσης της σειράς.   
 
Για να τεκµηριώσω το πρώτο σηµείο από τα τέσσερα στα οποία αναφέρθηκα προηγουµένως, που αφορά τον εντοπισµό 
λαθών, σας παραθέτω ένα παράδειγµα. Το 2008 στο 7ο Διεθνές Συνέδριο για την ελληνική γλώσσα στο Μεσολόγγι η 
κυρία Άννα Συµεωνίδου παρουσίασε στην εισήγησή της τα συµπεράσµατα από την ανάλυση λαθών σε σώµατα 
κειµένων µαθητών µε θέµα «Τα γλωσσικά λάθη στο γραπτό λόγο παλιννοστούντων και αλλοδαπών µαθητών». 
   
Τα συµπεράσµατα αυτής της έρευνας απέδειξαν ότι η µη οργανωµένη διδασκαλία της προφοράς και του τονισµού στα 
επίπεδα των αρχαρίων σπουδαστών είχε ως αποτέλεσµα να παγιώνονται βασικά λάθη και να εντοπίζονται σε γραπτά 
ακόµα και προχωρηµένων επιπέδων Γ1 και Γ2, µε αποτέλεσµα να συµπαρασύρουν τους σπουδαστές σε κακή 
ανάγνωση και γραπτό λόγο µε λάθη που οφείλονταν στη λανθασµένη ακουστική κατανόηση συνδυασµών κυρίως 
συµφώνων αλλά και φωνηέντων. 
         
Αποτέλεσµα της έρευνας στην οποία συµπεριλάβαµε εργασίες και άλλων συναδέλφων όπως  η καταγραφή λαθών από 
την οµάδα του καθηγητή, κύριου Μοσχονά σε τουρκόφωνους µουσουλµανόπαιδες, ήταν η συγγραφή του επιπέδου Α0 
(Ελληνικά για σας Α0) το οποίο έχει ως στόχο ακριβώς να βοηθήσει τους σπουδαστές και θεωρείται από όλους, όσοι το 
µελέτησαν και το δίδαξαν, απαραίτητο εγχειρίδιο για την εξάσκηση σε θέµατα προφοράς, τονισµού και συνεπώς ορθής 
ανάγνωσης και γραφής. Η παρουσίαση της λογικής µε την οποία λειτουργεί αυτό το βιβλίο είναι θέµα µιας νέας 
εισήγησης. Το ουσιώδες είναι ότι διδάσκεται σε µικρό χρονικό διάστηµα, βρίθει φωτογραφιών από τη σηµερινή 
Ελλάδα και τον πολιτισµό της και σε γενικές γραµµές είναι ένα βιβλίο το οποίο πρέπει να έχει στη βιβλιοθήκη του κάθε 
σπουδαστής της ελληνικής γλώσσας και να ανατρέχει σ΄ αυτό κάθε φορά που έχει κάποιο πρόβληµα προφοράς ή 
τονισµού. Το βιβλίο αυτό συνοδεύεται από CD mp3 σχεδόν 5 ωρών και στην πλατφόρµα eFront υπάρχουν 
ολοκληρωµένες ασκήσεις εξάσκησης στην προφορά και τον τονισµό. Η πρόσβαση είναι ελεύθερη. 
 
Λόγω περιορισµένου χρόνου δε θα προχωρήσω σε ανάλυση του δευτέρου σηµείου που προανέφερα, την ανάλυση 
αναγκών, που περιλαµβάνει τα ερωτηµατολόγια που ετοιµάσαµε εµείς και οι εταίροι για διαφορετικές οµάδες 
σπουδαστών και καθηγητών.  
    
Επίσης δε θα ασχοληθώ µε το  τρίτο σηµείο που αφορά  τις διδακτικές προσεγγίσεις  που χρησιµοποιήσαµε στη 
εκπόνηση του έργου αυτού.    
    

2.  Διερευνητικές εργασίες 
 
Θα προχωρήσω στο δεύτερο σκέλος της παρούσας εισήγησης  και  θα σας παρουσιάσω την προεργασία που 
προηγήθηκε της συγγραφής των βιβλίων: Το βιβλίο πίσω από το βιβλίο.  
 
Η προεργασία περιελάβανε 5 βασικά σηµεία που αποτελούν τη βάση από την οποία αντλήσαµε το υλικό των βιβλίων: 
Α. Σύνταξη πίνακα αξιολόγησης εγχειριδίων (Πανεπιστήµιο του Στρασβούργου  & NEOHEL), Β. Αναλυτική 
οργάνωση των Θεµατικών Ενοτήτων, Γ. Οργάνωση της Γραµµατικής, Δ.  Οργάνωση και επιλογή λεξιλογίου, Ε. 
Αξιολόγηση και σύγκριση µεταξύ τους πέντε σειρών εγχειριδίων εκµάθησης της ελληνικής ως ξένης γλώσσας,  
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Α.   Ο πίνακας αξιολόγησης εγχειριδίων  

 
Ο πίνακας αξιολόγησης που δηµιούργησαν το Πανεπιστήµιο του Στρασβούργου και η NEOHEL έχει ως στόχο την 
αξιολόγηση οποιουδήποτε εγχειριδίου εκµάθησης µιας γλώσσας ως ξένης ανεξάρτητα από τη γλώσσα στην οποία 
αναφέρεται.  
Ο πίνακας αυτός είναι λεπτοµερέστατος και πληρέστερος από πίνακες αξιολόγησης που έχουν εκπονήσει ανώτατα 
εκπαιδευτικά ιδρύµατα εξειδικευµένα σ΄ αυτόν τον τοµέα. Σας παραθέτω εν τάχει ένα δείγµα από τον πίνακα. 
 

EVALUATION METHODOLOGY & METRICS 
Authors: Department of Modern Greek Studies University of Strasbourg, France 

NEOHEL- Modern Greek & European Studies 
 

QUALITY CONTROL FOR EDUCATIONAL MATERIAL CONCERNING THE TEACHING OF A 
LANGUAGE AS A FOREIGN LANGUAGE 

 
MAIN EVALUATION CRITERIA OF AN EDUCATIONAL MATERIAL 
 
· interactivity  
· structural balance  
· suitability  
· effectiveness  
· attractiveness  
· flexibility  
· reliability & validity  
 
Η σειρά Ελληνικά για σας αξιολογήθηκε βάσει αυτού του πίνακα και τα αποτελέσµατα ήταν υπέρ το δέον 
ικανοποιητικά. Αξιολογήθηκαν επίσης και πέντε σειρές βιβλίων όπως προανέφερα. Αξίζει να σηµειωθεί ότι ο πίνακας 
αξιολόγησης ήταν µία πυξίδα καθ’ όλη την πορεία του έργου και συνοδοιπόρος των δηµιουργών για την πληρέστερη 
έκβαση της όλης προσπάθειας. 
 

Β. Θεµατικές ενότητες  
 
Το δεύτερο σηµείο οργάνωσης πίσω από το βιβλίο είναι: Οι θεµατικές ενότητες από τις οποίες επιλέξαµε αυτές που 
αφορούν το επίπεδο Α1 και αυτές που αφορούν το επίπεδο Α2.  Βασικά ακολουθήσαµε το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο 
Αναφοράς για τις Γλώσσες αλλά επιπλέον δοµήσαµε έναν αναλυτικό πίνακα µε λεπτοµερείς υποενότητες, µία εργασία 
που δεν υπάρχει σε καµιά βιβλιογραφία. Με βάση αυτή την οργάνωση µπορέσαµε να κατανείµουµε τµήµατα των 
θεµατικών ενοτήτων στα κεφάλαια κάθε βιβλίου ανάλογα µε το βαθµό δυσκολίας που παρουσιάζουν. Ακολουθεί 
δείγµα των δύο πρώτων θεµατικών ενοτήτων όπου φαίνεται µε χρωµατική διαφορά η  επιλογή των υποενοτήτων για τα 
25 ΒΗΜΑΤΑ του Βιβλίου Ελληνικά για σας Α1 µε γράµµατα όχι έντονα και  µε γράµµατα σε έντονο µαύρο χρώµα 
για τα 13 ΒΗΜΑΤΑ του Βιβλίου Ελληνικά για σας Α2.  
 
Οι θεµατικές ενότητες όπως οργανώθηκαν για τη συγγραφή της σειράς Ελληνικά για σας: 
 

12 ΜΕΓΑΛΕΣ ΘΕΜΑΤΙΚΕΣ ΕΝΟΤΗΤΕΣ 
1. ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ ΣΧΕΣΕΙΣ 
2.  ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΙ (παράθεση παραδειγµάτων από τις δύο πρώτες Θεµατικές ενότητες) 
3. ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΖΩΗ 
4. ΕΛΕΥΘΕΡΟΣ ΧΡΟΝΟΣ.  ΑΠΟΨΕΙΣ.  ΠΕΡΙΓΡΑΦΕΣ. 
5. Ο ΚΟΣΜΟΣ ΤΗΣ ΑΓΟΡΑΣ 
6. ΣΤΗΝ ΠΟΛΗ - ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΧΩΡΟ - ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΕΙΣ - ΟΔΗΓΙΕΣ 
7. ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ. ΦΥΣΗ. ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ 
8. Ο ΧΡΟΝΟΣ. Ο ΚΑΙΡΟΣ. Η ΩΡΑ 
9. YΓΕΙΑ. ΤΟ ΑΝΘΡΩΠΙΝΟ ΣΩΜΑ. ΣΤΟ ΓΙΑΤΡΟ. ΣΤΟ ΝΟΣΟΚΟΜΕΙΟ. ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ 
10. ΟΙ ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ. ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ & ΛΥΣΕΙΣ 
11. ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ. ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ & ΛΥΣΕΙΣ 
12. ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ (Προσφωνήσεις / Επιφωνήσεις) - Η ΤΕΧΝΗ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ (ΕΥΧΕΣ - ΠΑΡΟΙΜΙΕΣ - 
ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ). 
 

ΜΕΤΑΛΕΣ ΘΕΜΑΤΙΚΕΣ ΕΝΟΤΗΤΕΣ 1 & 2 
1. ΚΟΙΝΩΝΙΚΕΣ ΣΧΕΣΕΙΣ  
   1.1. Γνωριµίες. 
   1.2. Χαιρετισµοί. 
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   1.3. Συστάσεις. Αυτοπαρουσιάζοµαι - Συστήνω κάποιον άλλο Α2- Β6* 
   1.4.Καλωσoρίσµατα. 
 
2. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΙ 
   
   2.1. Ταυτότητα (Ονοµατεπώνυµο. Εθνικότητα / Καταγωγή / Υπηκοότητα  
   / Ιθαγένεια. Τόπος γέννησης & διαµονής. Χρονολογία γέννησης. Τόπος κατοικίας. Ακριβής 
   διεύθυνση. Τηλέφωνο). Στοιχεία ταυτότητας. Θρησκεύµατα. ΒΗΜΑ1 
   Συνοπτικά: Επάγγελµα. Σπουδές. Ασχολίες στον ελεύθερο χρόνο. Αθλήµατα. ΒΗΜΑ 1 & 3  
   Στάδια ηλικίας του ανθρώπου (µωρό, νήπιο, παιδί κ.λπ.) ΒΗΜΑ 3 
   2.2. Εκπαίδευση. Σπουδές. Ξένες γλώσσες. Δουλειά. ΒΗΜΑ 13 
   2.3. Η οικογένεια. Οικογενειακές σχέσεις.  
   Οµοιότητα µεταξύ συγγενικών προσώπων (Μοιάζει στον…) ΒΗΜΑ 3 
   Συγγενικές σχέσεις ΒΗΜΑ 6  
   2.4. Οικογενειακή κατάσταση. 
   2.5. Εξωτερική εµφάνιση (χαρακτηριστικά & σχήµα προσώπου / σώµατος). ΒΗΜΑ 3 
   Περιγραφή ρούχων, παπουτσιών, αξεσουάρ, Κοσµηµάτων) ΒΗΜΑ 3 
   2.6. Χαρακτήρας - Προσωπικότητα (βασικά στοιχεία). 
   Ελαττώµατα / Προτερήµατα ΒΗΜΑ 3 
   2.7. Προσωπική ζωή. Σχέσεις ζευγαριού ΒΗΜΑ 6 
   * Οι φράσεις σε έντονο χρώµα, ανήκουν στο επίπεδο Α2 

 
Πίνακας στατιστικών στοιχείων της σειράς Ελληνικά για σας 

 
 Βιβλίο 

Α1 
Βιβλίο 
Α2 

Λεξιλόγιο (λέξεις & εκφράσεις) 2225 2500 
Επικοινωνιακοί στόχοι 106 100 
Γραµµατικά / συντακτικά 
φαινόµενα 

92 67 

 
 Γ. Οργάνωση γραµµατικής  
 
Ο τρίτος πίνακας πίσω από το βιβλίο αφορούσε τα γραµµατικά και τα συντακτικά φαινόµενα που πρέπει να 
συµπεριλαµβάνει κάθε επίπεδο. Βάση για τα µορφολογικά φαινόµενα που επελέγησαν αποτελεί ο πίνακας του ΚΕΓ 
όπου υπάρχουν ανά επίπεδο (1-6) τα φαινόµενα που προτείνει το ΚΕΓ ότι πρέπει να διδαχθούν. Στην επιλογή των 
φαινοµένων δεν περιοριστήκαµε στον πίνακα του ΚΕΓ αλλά προσθέσαµε ορισµένα φαινόµενα που λόγω εµπειρίας 
ετών επί αυτών των θεµάτων, θεωρήσαµε απαραίτητα να προστεθούν στην ύλη κάθε επιπέδου. Στην επιλογή µας αυτή 
µελετήσαµε και τα curricula άλλων ευρωπαϊκών γλωσσών τα οποία ακολουθούν το ΚΕΠΑ (CEFR), τα συγκρίναµε µε 
το ελληνικό και καταλήξαµε στις επιλογές που κάναµε. 
Ακολουθεί ένα παράδειγµα: ο παρατατικός είναι ένας χρόνος που σύµφωνα µε τον πίνακα γραµµατικής του ΚΕΓ 
προτείνεται να διδαχθεί στο επίπεδο Β1. Στη γαλλική, στην αγγλική και στη ρωσική γλώσσα διδάσκεται στο Α1. Από 
την πείρα µας θεωρήσαµε απαραίτητο να διδαχθεί τουλάχιστο στο επίπεδο Α2, διότι είναι αδύνατον να θεωρηθεί κανείς 
γνώστης της ελληνικής γλώσσας επιπέδου Α2 και να µην µπορεί να περιγράψει πώς περνούσε τις καλοκαιρινές 
διακοπές, Π.χ. Τα καλοκαίρια περνούσαµε τις διακοπές µας στην Πάρο. Το πρωί πηγαίναµε για µπάνιο, το µεσηµέρι 
τρώγαµε φρέσκο ψάρι στα µικρά ταβερνάκια του νησιού κ.ο.κ. 
 

Δ. Λεξιλόγιο 
 

Ο τέταρτος πίνακας πίσω από τα βιβλία αφορά το λεξιλόγιο κάθε επιπέδου το οποίο καθορίσαµε κατατάσσοντάς τις 
συνήθεις βασικές λέξεις που το απαρτίζουν, πρώτα θεµατικά και στη συνέχεια συµπληρώνοντάς το µε το λεξιλόγιο των 
κειµένων τα οποία συγγράψαµε ή επιλέξαµε από αυθεντικό υλικό και τα οποία απλοποιήσαµε όποτε παρίστατο ανάγκη. 
Η εργασία αυτή ήταν πολύ δύσκολη και µας δηµιουργούσε συνεχείς προβληµατισµούς. Τελικά το λεξιλόγιο στο οποίο 
καταλήξαµε περιλαµβάνει 2225 λέξεις για το επίπεδο Α1 και 2500 λέξεις για το επίπεδο Α2.  
 
Για την επιλογή του λεξιλογίου συµβουλευτήκαµε και την εργασία που έχει εκπονήσει το Πανεπιστήµιο Αθηνών 
σχετικά µε 4 Επίπεδα της ελληνικής ως ξένης γλώσσας. Σηµαντικό για εµάς είναι ότι αυτή τη στιγµή βαδίζουµε στη 
συγγραφή του Β1 έχοντας ένα καθορισµένο βασικό λεξιλόγιο για το επίπεδο Α το οποίο συµβουλευόµαστε συνεχώς 
προκειµένου να προσθέσουµε τις λέξεις του Β1. 
 
Παραθέτουµε ως παράδειγµα το Βήµα 10 από το βιβλίο Ελληνικά για σας Α2, όπου είναι εµφανές το πώς 
συνδυάζονται οι επικοινωνιακοί στόχοι (ο ελεύθερος χρόνος) σε συνδυασµό το νέο λεξιλόγιο και το νέο γραµµατικό 
φαινόµενο (παρατατικός) µέσα σ’ ένα  επικοινωνιακό  πλαίσιο.  
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΓΙΑ ΣΑΣ Α2 
ΒΗΜΑ 10 
Επικοινωνιακοί στόχοι 
Λέω τι κάνω στον ελεύθερο χρόνο µου. 
Άλλοτε & Τώρα 

Γραµµατική 
Παρατατικός 
Χρήση Παρατατικού 

Λεξιλόγιο 
Ασχολίες και χόµπι στο σπίτι και 
εκτός σπιτιού 

 
Bήµα 10: Στο στούντιο 
Άλλοτε και τώρα 
   Ένας δηµοσιογράφος, ξάδελφος της Δανάης Λούρη, κάνει µια σειρά εκποµπών στην τηλεόραση µε θέµα τη ζωή και τις 
συνήθειες των ανθρώπων άλλοτε και τώρα. Σ’ αυτή την εκποµπή συµµετέχουν άνθρωποι όλων των ηλικιών. Ανάµεσα σ’ 
αυτούς βρίσκονται τα ανίψια του δηµοσιογράφου, Αντιγόνη και Φίλιππος και οι θείοι του, Σταµάτης, πατέρας της Δανάης, 
και Νίκος. 
 
Δηµοσιογράφος 
Απαντούν: Φίλιππος (17ετών) & Αντιγόνη (16) 

Δηµοσιογράφος 
Απαντούν: Σταµάτης (66 ετών) & Παναγιώτης (67))ιι 

Πώς περνάτε τον ελεύθερο χρόνο σας; 
Α: Παίζουµε µε τους φίλους µας ηλεκτρονικά παιχνίδια 
στο διαδίκτυο. 
Φ: Φτιάχνουµε επίσης µπλογκ µόνοι µας, κατεβάζουµε 
νέα παιχνίδια στον υπολογιστή ή στο κινητό και 
ψάχνουµε για νέες εφαρµογές. Μιλάµε µε τους φίλους 
µας στο Facebook, στο Twitter, και σε 
διάφορα άλλα κοινωνικά δίκτυα. 
Α: Έχουµε κι άλλα παιχνίδια όµως. Οι γονείς µας µας 
αγοράζουν δώρα αρκετά συχνά και όχι µόνο στα 
γενέθλιά µας ή την Πρωτοχρονιά. 
 
Κάνετε αθλητισµό; 
Φ: Εγώ παίζω βόλεϊ στην οµάδα εφήβων του δήµου 
µας. Είµαι οπαδός του Παναθηναϊκού. Πάω στο 
γήπεδο πολύ συχνά και παρακολουθώ σχεδόν 
όλους τους αγώνες. 
Α: Εγώ είµαι σε µια ποδοσφαιρική οµάδα και κάνουµε 
προπόνηση κάθε Κυριακή πρωί. Μια φορά το µήνα 
οργανώνουµε αγώνες µε οµάδες από άλλες 
περιοχές. 
Περπατάτε καθόλου ή παίρνετε µέσα συγκοινωνίας; 
Α: Εµείς δεν περπατάµε πολύ. Μένουµε στην Πλάκα 
και το σχολείο µας είναι πολύ κοντά στο σπίτι. Ο 
αδερφός του Φίλιππου όµως, που σπουδάζει στο 
Πολυτεχνείο, περπατάει πολύ κάθε µέρα. Πάει µε 
τα πόδια και κάνει περίπου µισή ώρα για να πάει και 
µισή ώρα για να γυρίσει. 

Πώς περνούσατε τον ελεύθερο χρόνο σας; 
Σ: Παίζαµε διάφορα παιχνίδια στο δρόµο µε όλα τα 
παιδιά της γειτονιάς. Παίζαµε κρυφτό, κυνηγητό... 
Π: Φτιάχναµε παιχνίδια µόνοι µας από απλά πράγµατα, 
πέτρες, ξύλα, άδεια κουτιά. Συνεχώς ψάχναµε για κάτι 
καινούργιο. Μιλούσαµε συνεχώς µε φίλους και γνωστούς 
στο δρόµο, στο µανάβη, στον µπακάλη και στα καφενεία 
της γειτονιάς. 
Σ: Δεν είχαµε πολλά παιχνίδια. Οι γονείς µας µας 
αγόραζαν δώρα µόνο την Πρωτοχρονιά, γιατί ήταν 
πολύ ακριβά. 
 
Κάνατε αθλητισµό; 
Π: Σπορ δεν κάναµε πολλά. Παίζαµε µόνο ποδόσφαιρο σε 
άδεια οικόπεδα στη γειτονιά µας. Στο γήπεδο πηγαίναµε 
σπάνια και παρακολουθούσαµε µόνο τους σηµαντικούς 
αγώνες. 
Σ: Εγώ ήµουν σε µια ποδοσφαιρική οµάδα και κάναµε 
προπόνηση µια φορά την εβδοµάδα. Τα καλοκαίρια 
οργανώναµε αγώνες µε οµάδες από άλλες γειτονιές. 
 
Περπατούσατε πολύ τότε ή παίρνατε τη συγκοινωνία; 
Π: Περπατούσαµε πολύ. Εγώ για παράδειγµα, έµενα 
στο Χαλάνδρι. Σπούδαζα πολιτικός µηχανικός και 
πήγαινα στο Πολυτεχνείο στο κέντρο, κάθε µέρα µε 
τα πόδια. Έκανα µία ώρα για να πάω και µία ώρα για 
να γυρίσω. Αυτό ήταν το σπορ µου εκείνα τα χρόνια. 
193 

 
Στη πρώτη στήλη δύο νέα παιδιά µιλούν για τα χόµπι τους (επικοινωνιακοί στόχοι) στο χρόνο Ενεστώτα, κάτι που είναι 
γνωστό. Οι νέες λέξεις είναι σε έντονο χρώµα και υπογραµµισµένες και τα ρήµατα στον ενεστώτα και στον παρατατικό 
είναι σε έντονο µαύρο χρώµα, σε πλάγια γράµµατα (italics) και στις δύο στήλες. Στη δεύτερη στήλη οι παλαιότερες 
γενιές διηγούνται πώς περνούσαν στον ελεύθερο χρόνο τους άλλοτε χρησιµοποιώντας τα ίδια ρήµατα στον 
Παρατατικό. (Παρουσίαση µίας εκ των χρήσεων του Παρατατικού (επανάληψη ή συνήθεια. - περιγραφή στο παρελθόν) 
µέσα σ΄ ένα επικοινωνιακό πλαίσιο. Οι άλλες χρήσεις παρουσιάζονται πάλι µέσα σ’ ένα επικοινωνιακό πλαίσιο σε άλλα 
κείµενα στην υποενότητα Ανάπτυξη που ακολουθεί και στα Συµπληρωµατικά κείµενα. 
 

Ε. Σύγκριση εγχειριδίων 
 

Το πέµπτο σηµείο µε το οποίο ασχοληθήκαµε προτού προβούµε στη συγγραφή και σύνθεση του νέου υλικού ήταν η 
µελέτη και η σύγκριση µεταξύ τους των παρακάτω εγχειριδίων: Τα ελληνικά για ξενόγλωσσους (Σ. Μαυρούλια, Ε. 
Γεωργαντζή), Επικοινωνήστε ελληνικά (Κλεάνθης και Φρόσω Αρβανιτάκη), Ελληνικά 1+1, 1+2 (Μαριέττα 
Παπαχειµώνα, Δήµητρα Δηµητρά), Κλικ (Μαρία Καρακύργιου, Βικτωρία Παναγιωτίδου: ΚΕΓ), Ελληνικά Α & Β 
(Παυλοπούλου Αγλαΐα,  Σιµόπουλος Γιώργος,  Κανελλοπούλου Ρίτα, Παθιάκη Ειρήνη). 
 
Γενικές παρατηρήσεις µε βάση τον πίνακα αξιολόγησης: 
1. Καµία σειρά δε διαθέτει Βιβλίο του δασκάλου 
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2. Καµία σειρά δε διαθέτει Επίπεδο Α0, µε ολοκληρωµένη παρουσίαση & συστηµατική εξάσκηση ασκήσεων 
προφοράς, τονισµού, ανάγνωσης και γραφής 
3. Καµία σειρά δε διαθέτει Γλώσσα στήριξης/αναφοράς (όχι µόνο αλφαβητικά λεξιλόγια στο τέλος) µε µεταφρασµένα: 
πρόλογο, εισαγωγή, περιεχόµενα, προ-γνώση δηλαδή επικοινωνιακούς στόχους και γραµµατικά φαινόµενα κάθε 
κεφαλαίου, παραγγέλµατα ασκήσεων, κανόνες γραµµατικής, λεξιλόγια θεµατικά, ανά κεφάλαιο και ανά κείµενο και 
συνοπτικό κωδικοποιηµένο αλφαβητικό λεξιλόγιο στο τέλος, δηλαδή µε κωδικό που δείχνει σε ποιο κεφάλαιο 
παρουσιάστηκε η λέξη για πρώτη φορά. 
4. Μερικές από τις σειρές δε διαθέτουν καθόλου λεξιλόγιο (ούτε απλό αλφαβητικό λεξιλόγιο στα ελληνικά π.χ. Κλικ, 
Ελληνικά Α & Β -  και συνεπώς ούτε µεταφρασµένο σε κάποιες γλώσσες. 
5. Καµία από τις σειρές δε διαθέτει θεµατικά λεξιλόγια και εκφράσεις ανά κεφάλαιο έτσι ώστε να διευκολύνεται ο 
σπουδαστής στη δηµιουργία προφορικής ή γραπτής έκφρασης σχετικά µε το εν λόγω θέµα έχοντας οµαδοποιηµένες 
λέξεις και εκφράσεις για το εκάστοτε θέµα. 
6. Καµία από τις σειρές δεν έχει αρκετά πολιτιστικά θέµατα από τη σύγχρονη Ελλάδα έτσι ώστε ο σπουδαστής 
παράλληλα µε τη γλώσσα να αντιλαµβάνεται την ψυχοσύνθεση των Ελλήνων και το σύγχρονο ελληνικό πολιτισµό. 
7. Καµία από τις σειρές δεν έχει συµπληρωµατικά κείµενα πέραν της βασικής ύλης έτσι ώστε ο διδάσκων να είναι 
τελείως καλυµµένος από υλικό και να µην ανατρέχει σε άλλες πηγές καθηµερινά για να συµπληρώσει το υλικό του. 
Αυτό δε σηµαίνει ότι δε θα εµπλουτίζει το µάθηµά του, όταν το θεωρεί απαραίτητο, µε υλικό από την επικαιρότητα, 
αλλά όχι επί µονίµου βάσεως. 
8. Καµία από τις σειρές δεν περιλαµβάνει στο υλικό της συστηµατική παρουσίαση τραγουδιών, συνθετών, στιχουργών 
και τραγουδιστών χρησιµοποιώντας τα τραγούδια για ασκήσεις προφοράς, εµπλουτισµού του λεξιλογίου αλλά και για 
πολιτιστικά θέµατα µε την παράθεση της  ιστορίας κάθε τραγουδιού (ιδίως στο επίπεδο Α2) και δεν έχει δηµιουργήσει 
playlist στο YOUTUBE. Μόνο στο ΚΛΙΚ υπάρχουν τραγούδια για επανάληψη λεξιλογίου δηµιουργηµένα από τους 
συγγραφείς για τη σειρά. 
9. Καµία από τις σειρές δε διαθέτει συστηµατικά µετά από κάθε κεφάλαιο τεστ αξιολόγησης στις 4 δεξιότητες 
(κατανόηση και παραγωγή γραπτού και προφορικού λόγου). Μόνο το ΚΛΙΚ έχει στο τέλος ένα γενικό τεστ. 
10. Καµία από τις σειρές δε διαθέτει Συνοπτική γραµµατική στο τέλος του βιβλίου και πλήρως οργανωµένη σύµφωνα µε 
τα µέρη του λόγου και µε κωδικούς δίπλα σε κάθε φαινόµενο έτσι ώστε και ο καθηγητής αλλά και ο σπουδαστής να 
έχει ταξινοµηµένα και κωδικοποιηµένα τα φαινόµενα τα οποία συνάντησε αποσπασµατικά  και στα διάφορα κεφάλαια 
του βιβλίου. Στο Ελληνικά τώρα υπάρχουν αποσπασµατικά (σύµφωνα µε τη ροή των κειµένων του βιβλίου) κανόνες 
γραµµατικής πρώτα ελληνικά και στη συνέχεια µεταφρασµένοι στα αγγλικά. Στο Ελληνικά για ξενόγλωσσους υπάρχει 
στο τέλος οργανωµένη γραµµατική σύµφωνα µε τα µέρη του λόγου αλλά όχι µε µετάφραση των κανόνων ούτε µε 
κωδικούς. 
11. Καµία από τις σειρές δε διαθέτει συστηµατικές ασκήσεις e-learning  προφοράς και τονισµού (επίπεδο Α0). 
 
Αυτές είναι µόνο γενικές παρατηρήσεις από τη σύγκριση των 5 εγχειριδίων. Υπάρχουν και πολλές πιο λεπτοµερείς 
παρατηρήσεις από τη σύγκριση βάσει του πίνακα αξιολόγησης εγχειριδίων αλλά αυτό θα ήταν θέµα µιας άλλης 
εισήγησης.  
 
Αναπτύσσοντας  το πέµπτο σηµείο των προ-συγγραφικών εργασιών, τη σύγκριση των πέντε σειρών εγχειριδίων, 
εµµέσως προαναγγείλαµε εν µέρει το τελευταίο σκέλος της εισήγησής που αφορά τα καινοτόµα σηµεία της σειράς 
Ελληνικά για σας, αφού η προσπάθεια όλων µας ήταν στη σειρά Ελληνικά για σας να καλύψουµε τις ελλείψεις που 
εντοπίσαµε στα παραπάνω εγχειρίδια προσθέτοντας βεβαίως και παραµέτρους για τις οποίες δεν υπάρχει χρόνος για να 
αναφερθούµε.  Αυτές οι παράµετροι αφορούν το είδος των κειµένων και των ασκήσεων, το διαφορετικό τρόπο 
επανάληψης, τα αφιερώµατα  στον πολιτισµό, τα διαπολιτισµικά στοιχεία που εµπλουτίζουν το υλικό κ.ά. 
 

3. Καινοτόµα στοιχεία της σειράς Ελληνικά για σας Α0, Α1, Α2. 
 
1. Επιστηµονική εγκυρότητα. Πολυετής πείρα & συνεργασία µε πανεπιστηµιακούς φορείς. 
2. Γλώσσα στήριξης. Πλήρης διγλωσσία: στο βιβλίο Ελληνικά για σας Α0. Μεταφρασµένα στα βιβλία Ελληνικά για 
σας Α1 & Α2 µόνο: Πρόλογος, Εισαγωγή, Περιεχόµενα, Λεξιλόγιο, Παραγγέλµατα ασκήσεων, Κανόνες γραµµατικής, 
Προ-γνώση.  
3. Οργάνωση Γραµµατικής. Γραµµατική ανά κεφάλαιο µε µεταφρασµένους τους κανόνες & Συνοπτική γραµµατική 
στο Παράρτηµα µε κωδικό δίπλα σε κάθε φαινόµενο ο οποίος αναφέρεται στο κεφάλαιο του βιβλίου στο οποίο 
παρουσιάζεται και διδάσκεται το φαινόµενο.  
4. Οργάνωση Λεξιλογίου. Λεξιλόγιο ανά κεφάλαιο µεταφρασµένο. Θεµατικά λεξιλόγια µεταφρασµένα σχεδόν σε 
κάθε κεφάλαιο. Στο ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ, στο τέλος κάθε βιβλίου, βρίσκονται µεταφρασµένα: αλφαβητικό λεξιλόγιο 2225 
λέξεων στο Α1 και 2500 λέξεων στο Α2 µε κωδικό σε κάθε λέξη ο οποίος αναφέρεται στο κεφάλαιο του βιβλίου στο 
οποίο παρουσιάζεται η λέξη για πρώτη φορά.  
5. Δηµιουργία επιπέδου Α0 (Γραφή, Ανάγνωση, Προφορά, Τονισµός) - Μία καινοτοµία της σειράς Ελληνικά για σας 
µε στόχο την ανάγνωση, τη Γραφή, την Προφορά και τον Τονισµό. 
6. Βιβλίο του δασκάλου & Λύσεις στο διαδίκτυο www.neohel.com 
7. Ηχητικό υλικό - CDmp3 για υπολογιστή. 
8. Το κανάλι ΝΕΟHEL στο YouTube  µε τα τραγούδια κάθε επιπέδου.    
http://www.youtube.com/channel/UCvDN_u5ZbHP_nl40AnSDBaQ  
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Προσεχώς θα βρίσκονται όλα τα ηχητικά υλικά σε πλατφόρµα Sound clouds. 
9. E-learning: Διαδικτυακός τόπος eFront (Το Α0 πλήρες,  Α1 & Α2 σε εξέλιξη). 
10. Διαδραστικό υλικό (Digital) -  DVD-Rom (υπό κατασκευή). 
11. Συνεχής εµπλουτισµός των βιβλίων µε νέο υλικό για εκτύπωση το οποίο αναρτάται στην ιστοσελίδα 
www.neohel.com  (π.χ. Έχουν αναρτηθεί: Ασκήσεις για τα συµπληρωµατικά κείµενα του Βιβλίου Ελληνικά για σας 
Α1. 
12. Υλικό σύµφωνο µε τις αρχές του ΚΕΠΑΓ (CEFR)  - Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τις Γλώσσες. 
13. Θέµατα σύγχρονα που προκαλούν το ενδιαφέρον των σπουδαστών. 
14. Μεγάλος αριθµός  κειµένων µε ασκήσεις  προφορικής και γραπτής κατανόησης τα οποία εξοικειώνουν τους 
σπουδαστές µε τις εξετάσεις για την απόκτηση του πιστοποιητικού ελληνοµάθειας. 
15. Συνεχής & συστηµατική αξιολόγηση - Τεστ αξιολόγησης ανά κεφάλαιο σε κάθε επίπεδο. (Α1 - 25 τεστ 
αξιολόγησης) και (Α2 - 13 τεστ αξιολόγησης). 
16. Ειδική υποενότητα µε τίτλο Γραπτός λόγος σε κάθε κεφάλαιο του επιπέδου Α2 όπου διδάσκεται συστηµατικά ο 
τρόπος παραγωγής γραπτού λόγου µε παραδείγµατα και ασκήσεις εφαρµογής. 
17. Ειδική υποενότητα µε τίτλο Το θέµα µας σε κάθε κεφάλαιο του επιπέδου Α2 στο οποίο επαναλαµβάνονται 
συστηµατικά εκφράσεις και επικοινωνιακές πράξεις λόγου που διδάχθηκαν στο Α2 αλλά και στο Α1 για επανάληψη.  
18. Πολλά θέµατα ελληνικού πολιτισµού παλαιότερου αλλά και σύγχρονου σε όλα τα κεφάλαια αλλά και ειδικά 
αφιερώµατα στον πολιτισµό στο τέλος κάθε ενότητας 
19. Ειδικό αφιέρωµα στο τέλος κάθε κεφαλαίου στην ελληνική µουσική (Το τραγούδι µας) µε κενά για συµπλήρωση 
που αφορούν εναλλάξ θέµατα προφοράς, λεξιλογίου, καταλήξεων γραµµατικής. Επίσης δίνονται πληροφορίες για την 
ιστορία του τραγουδιού, τους συνθέτες, τους στιχουργούς και τους ερµηνευτές. Τα τραγούδια υπάρχουν στην playlist 
στο YouTube. 
20. Εφαρµογή αρχών της σύγχρονης διδακτικής & συνδυασµός προσεγγίσεων µε επικρατούσα την 
επικοινωνιακή. 
21. Καινοτόµες στρατηγικές  παρουσίασης του υλικού 
 α. Προ-γνώση Βρίσκεται στην πρώτη σελίδα κάθε Βήµατος 
 β. Μετα-γνώση (Επικοινωνία - Το θέµα µας, Γραµµατική - Πίνακας γραµµατικής)  
 γ. Προ-θέρµανση (στο Α1)  
 δ. Σταδιακή (από τα εύκολα στα δυσκολότερα) & παράλληλη - Ευαισθητοποίηση των σπουδαστών στα νέα φαινόµενα 
µε παρατήρηση και εξαγωγή συµπερασµάτων από τους ίδιους (επικοινωνιακοί στόχοι + νέο λεξιλόγιο + νέα 
γραµµατικά / συντακτικά  φαινόµενα), ανάπτυξη του υλικού (scaffolding).  
22. Η τεχνική του σεναρίου στα βιβλία Α1 & Α2. Τα θέµατα των νέων κειµένων περιστρέφονται γύρω από τις  
δραστηριότητες, επαφές, κοινωνικές εκδηλώσεις, έκφραση συναισθηµάτων, απόψεων µιας παρέας ξένων σπουδαστών 
στην Ελλάδα που αποτελούν τους ήρωες της σειράς Ελληνικά για σας.   
23. Ευαισθητοποίηση  στην αισθητική της ελληνικής γλώσσας µε αυθεντικά κείµενα (πεζογραφία, ποίηση, τύπος) 
από το επίπεδο των αρχαρίων µετά από  επιλογή µε κριτήριο το βαθµό δυσκολίας. 
24. Συµπληρωµατικό υλικό στο ίδιο το βιβλίο - Συµπληρωµατικά κείµενα µε νέο λεξιλόγιο και µε επανάληψη 
διδαγµένων πράξεων λόγου και λεξιλογίου έτσι ώστε οι διδάσκοντες να καλύπτονται πλήρως.  
25. Ποιότητα & αισθητική έκδοσης. Πλούσια έγχρωµη εικονογράφηση (χιουµοριστικά σκίτσα Θανάση Δήµου & σε 
µεγάλο αριθµό επιλεγµένες φωτογραφίες, πινακίδες, διαφηµίσεις, αναγγελίες, αγγελίες, προσκλήσεις, προγράµµατα 
κ.λπ.), σελιδοποίηση σύγχρονη, άριστη ποιότητα χαρτιού και εκτύπωσης. Έκδοση η οποία δεν υστερεί σε τίποτα από 
εκδόσεις εγχειριδίων για τις περισσότερο οµιλούµενες γλώσσες. 
 
Επιθυµούµε η σειρά Ελληνικά για σας να καταστεί ένα πολύτιµο εργαλείο στα χέρια των διδασκόντων αλλά και ένα 
εγχειρίδιο που πέραν από το να διδάξει σωστά και µεθοδικά την ελληνική γλώσσα, ο κάθε σπουδαστής που θα το 
χρησιµοποιήσει να µυρίσει Ελλάδα, χαρακτηρισµό που έδωσαν φοιτητές στη Μαριούπολη µετά την εφαρµογή του 
επιπέδου Α0 στο τµήµα τους.  
Καλούµε τους διδάσκοντες απανταχού να χρησιµοποιήσουν το υλικό και µε τις παρατηρήσεις τους να συµβάλουν στη 
βελτίωσή του. 
Σας ευχαριστούµε. 
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ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΑ 
 
ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ ΓΕΩΡΓΑΝΤΖΗ 
- Πτυχιούχος Πανεπιστηµίου Αθηνών - Ελληνική &  Γαλλική φιλολογία 
- Μετεκπαίδευση στην École Normale Supérieure de Sèvres (FLE - Γαλλικά ως ξένη γλώσσα) 
- Καθηγήτρια γαλλικής και ελληνικής γλώσσας ως ξένης στο Κολέγιο Αθηνών 
- Ιδρυτικό µέλος (NEOHEL--Εταιρεία Νεοελληνικών & Ευρωπαϊκών Μελετών- Εκδόσεων - 1992) 
- Ερευνήτρια. Ελληνικά ως ξένη / δεύτερη γλώσσα 
- Συγγραφέας 4 σειρών εγχειριδίων για την εκµάθηση της ελληνικής ως ξένης γλώσσας 
α. Σειρά: Ελληνικά για σας. (Ευαγγελία Γεωργαντζή - Λίνα Βάσκα Παϊδούση - Ελεάνα Ραυτοπούλου) για εφήβους & 
ενηλίκους (3 επίπεδα - 4 τίτλοι) 2012-2017 (Σειρά σε εξέλιξη) 
β. Σειρά: Ελληνικά για ξενόγλωσσους (Σαπφώ Μαυρούλια - Ευαγγελία Γεωργαντζή) Για εφήβους & ενηλίκους (4 
επίπεδα - 33 τίτλοι), 1980-1995 
γ. Σειρά: Αστερίας- Ελληνικά για παιδιά  6 - 14 ετών (Ευαγγελία Γεωργαντζή) (4 επίπεδα - 36 τίτλοι), 2000-2004 
δ. Σειρά: Μικρός Αστερίας- Ελληνικά για παιδιά  4 - 6 ετών (Ευαγγελία Γεωργαντζή) (2 επίπεδα - 7 τίτλοι), 2005-2006 
ε. Συµπληρωµατικά βιβλία για παιδιά µε δραστηριότητες:  
   Τα κατορθώµατα της γαλάζιας γάτας, Ευαγγελία Γεωργαντζή, Ήθη κι έθιµα, Ευαγγελία Γεωργαντζή 
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- Οργάνωση και διεύθυνση σεµιναρίων: α. Σεµινάρια επιµόρφωσης καθηγητών ελληνικής γλώσσας ως ξένης / 
δεύτερης, β. Ελληνικής γλώσσας για ξενόγλωσσους  γ. Ελληνικού πολιτισµού (Διαπολιτισµική επικοινωνία)  
- Συντονίστρια Ευρωπαϊκών προγραµµάτων EU LINGUA /SOCRATES /ERASMUS+ 
(Έχει συντονίσει 4 Ευρωπαϊκά προγράµµατα για τη δηµιουργία & έκδοση εκπαιδευτικού υλικού που αφορά τη 
διδασκαλία της ελληνικής ως ξένης γλώσσας). 
- Εισηγήσεις σε πρακτικά συνεδρίων των Τµηµάτων ελληνικής γλώσσας πανεπιστηµίων (Αθηνών (2), Θεσσαλονίκης 
(2), Πάτρας (2), Γενεύης, Παρισιού-ΙNALCO, Πόλης του Μεξικού, Βαρκελώνης, Γρανάδας και Ιδρύµατος Γουλανδρή-
Χορν, ΟΔΕΓ. 
 
EVANGELIA GEORGANTZI 
- B.Α. University of Athens (Greek & French Philology) 
- FLE - École Normale Supérieure de Sèvres 
- Teacher of French & Modern Greek in Athens College 
- Founding member (NEOHEL--Modern Greek & European Studies - Publications-1992) 
- Researcher. Greek as a foreign / second language: Research programs related to the teaching of Greek. 
- Author of four complete series for learning Greek as a foreign / second language 
 a. series: Greek for you. Bilingual series for teenagers & adults. by Evangelia Georgantzi, Lina Vaska-Paidoussis-
Eleana Raftopoulou (3 levels, 4 titles), 2012 – 2017 (in progress). 
 b. series: “Modern Greek for Foreigners” for teenagers & adults by Sappho Mavroulia &  Evangelia Georgantzi - 4 
levels/33 titles. 
 c. series: “Asterias” Modern Greek for children ( 6 to 15) by Evangelia Georgantzi, 4 levels/36 titles. 
 d. series: “Mikros Asterias” Modern Greek for children (4 to 6) by Evangelia Georgantzi, 2 levels/7 titles.  
- Organization & management of intensive courses / seminars: a. Training seminars for teachers of MG, b. Modern 
Greek for foreigners c. Greek culture (Intercultural communication) 
- Teacher's trainer. Training seminars for teachers of Greek as a foreign / second language  
- EU project manager. Coordination & Management of EU LINGUA /SOCRATES / ERASMUS+ projects. 
- Lectures in Conferences organized by the Universities of (Athens (2), Salonica (2), Patrai (2), Geneva, Paris 
(INALCO), Mexico City, Barcelona, Granada, by the institution Goulandri-Horn and by ODEG (Organization for the 
Promotion of the Greek language).  
 
ΛΙΝΑ ΒΑΣΚΑ-ΠΑΪΔΟΥΣΗ 
- Μεταπτυχιακές σπουδές στη Διδασκαλία Δεύτερης Γλώσσας, Παιδαγωγικό Τµήµα, Πανεπιστήµιο του Χιούστον, 
Τέξας 
- Μεταπτυχιακές σπουδές στο Επιχειρηµατικό Δίκαιο των ΗΠΑ, Νοµική Σχολή, UCLA, Λος Άντζελες, Καλιφόρνια 
- Μεταπτυχιακές σπουδές στο Ευρωπαϊκό Δίκαιο, Ινστιτούτο Ευρωπαϊκών Σπουδών, Ελεύθερο Πανεπιστήµιο 
Βρυξελών, Βέλγιο 
- Πτυχίο Νοµικής, Νοµικό Τµήµα Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστηµίου Αθηνών 
- Συγγραφέας σειράς εγχειριδίου για την εκµάθηση της ελληνικής ως ξένης γλώσσας Ελληνικά για σας. (Ευαγγελία 
Γεωργαντζή - Λίνα Βάσκα Παϊδούση - Ελεάνα Ραυτοπούλου) για εφήβους & ενηλίκους (2 επίπεδα - 3 τίτλοι) 2014-2017 
(Σειρά σε εξέλιξη) 
- Διδασκαλία ελληνικής ως ξένης γλώσσας στο Σχολείο της Βρετανικής Πρεσβείας της Αθήνας και στο Παροικιακό 
σχολείο Ευαγγελισµός στο Χιούστον, Τέξας καθώς και σε διάφορες οµάδες ενηλίκων 
- Διδασκαλία σε ταχύρρυθµα σεµινάρια επιµόρφωσης καθηγητών ελληνικής γλώσσας ως ξένης / δεύτερης και 
Ελληνικής γλώσσας για ξενόγλωσσους 
- Ενεργός συµµετοχή σε πολλά διεθνή συνέδρια για την ελληνική ως ξένη γλώσσα  
- Συνεργάτης δικηγόρος σε σηµαντικές δικηγορικές εταιρίες στην Αθήνα και στις Βρυξέλλες στους τοµείς του 
Ευρωπαϊκού δικαίου, ιδιωτικοποιήσεις, τιτλοποιήσεις, συγχωνεύσεις, δίκαιο των πνευµατικών δικαιωµάτων και του 
ανταγωνισµού. Πρώην µέλος του ΔΣΑ.  
 
LINA VASKA-PAIDOUSSI 
- M.A. in Curriculum & Instruction - Second Language Education, College of Education, University of Houston, TX  
- LL.M. in US Business Law, Law School, UCLA, Los Angeles, CA 
- LL.M. in European Community Law, Institute Of European Studies, Université Libre de Bruxelles, Belgium 
- Law Degree Law School, Capodistrian University of Athens, Greece 
- Co-author of the series for learning Greek as a foreign / second language Greek for you. Bilingual series for teenagers 
& adults (by Evangelia Georgantzi, Lina Vaska-Paidoussis, Eleana Raftopoulou (2 levels, 3 titles), 2014 – 2017 (in 
progress). 
- Taught elementary and high school students Greek as second/foreign language (St. Catherine’s British Embassy 
School of Athens, Annunciation Greek School, Houston, TX, and adult groups privately. 
- Taught intensive courses / seminars: a. Training seminars for teachers of MG, b. Modern Greek for foreigners in 
various levels. 
- Participated in various international conventions on the teaching of Greek language as second/foreign 
- Worked as associate lawyer in Athens and Brussels law firms mainly in the area of EU law, privatizations, 
securitizations, M&As, intellectual property law, and antitrust law. Former member of the Athens Bar Association. 


